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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 7 
 

  obrab  mydmo  mykalm  hobra  ytyar  nk-yrjaw  Rev7:1 

  erah  twjwr  obrab  wreoyw  erah  twpnk 
:eo-lkb  alw  myb  alw  erab  al  jwr  bct-al  rca 

”µA̧šµ‚̧A �‹¹…̧÷¾” �‹¹�́‚̧�µ÷ †́”́A¸šµ‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚ 

—¶š´‚́† œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚̧A Eš¸ µ̃”µIµ‡ —¶š´‚́† œŸ–̧’µJ 
:—·”-�́�̧ƒ ‚¾�̧‡ �́Iµƒ ‚¾�̧‡ —¶š´‚́ƒ ‚¾� µ‰Eš ƒ¾V¹œ-‚¾� š¶%¼‚ 

1. w’acharey-ken ra’ithi ‘ar’ba`ah mal’akim `om’dim b’ar’ba` kan’photh ha’arets 
waya`ats’ru b’ar’ba` ruchoth ha’arets ‘asher lo’-thishob ruach lo’ ba’arets  
w’lo’ bayam w’lo’ b’kal-`ets. 
 

Rev7:1 After this I saw four messengers standing at the four corners of the earth,  

holding back the four winds of the earth, so that no wind would blow on the earth  

nor on the sea nor on any tree. 
 

‹7:1› Μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας  
τῆς γῆς, κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέµους τῆς γῆς ἵνα µὴ πνέῃ ἄνεµος  
ἐπὶ τῆς γῆς µήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης µήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον.   
1 Meta touto eidon tessaras aggelous hest�tas epi tas tessaras g�nias  

After this I saw four angels having taken their stand on the four corners 

t�s g�s, kratountas tous tessaras anemous t�s g�s hina m� pneÿ anemos  

 of the earth, holding the four winds of the earth so that should not blow wind 

epi t�s g�s m�te epi t�s thalass�s m�te epi pan dendron.   

on the earth nor on the sea nor on any tree.  
_____________________________________________________________________________________________  

tmtj  wdybw  cmc-jrzmm  hlo  rja  kalm  araw  2 

  mykalmh  hobra-la  lwdg  lwq  arqyw  myyj  myhla 
:rmal  myhw  erah  lbjl  mhl  ntn-rca 

œ¶÷¶œ¾‰ Ÿ…́‹¸ƒE %¶÷¶%-‰µš¸ ¹̂L¹÷ †¶�¾” š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷ ‚¶š·‚́‡ ƒ 

 �‹¹�́‚̧�µLµ† †́”´A¸šµ‚-�¶‚ �Ÿ…́B �Ÿ™ ‚́š¸™¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ 
:š¾÷‚·� �́Iµ†̧‡ —¶š´‚́† �·Aµ‰̧� �¶†́� ‘µU¹’-š¶%¼‚ 

2. wa’ere’ mal’a’k ‘acher `oleh mimiz’rach-shemesh ub’yado chothemeth ‘Elohim 
chayim wayiq’ra’ qol gadol ‘el-‘ar’ba`ah hamal’akim ‘asher-nitan lahem l’chabel 
ha’arets w’hayam le’mor. 
 

Rev7:2 And I saw another messenger ascending from the rising of the sun,  

having the seal of the living Elohim by his hands.  And he cried out with a loud voice  

to the four messengers to whom it was given to them to harm the earth and the sea, saying, 
 

‹2› καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου ἔχοντα  
σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος, καὶ ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις  
οἷς ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν 
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2 kai eidon allon aggelon anabainonta apo anatol�s h�liou echonta sphragida  

And I saw another angel coming up from the rising of the sun, having a seal 

theou z�ntos, kai ekraxen ph�nÿ megalÿ tois tessarsin aggelois  

of the living Elohim, and he cried with a loud voice to the four angels 

hois edoth� autois adik�sai t�n g�n kai t�n thalassan  

to whom it was given to them to harm the earth and the sea,  
_____________________________________________________________________________________________

eoh-taw  myh-taw  erah-ta  wlbjt-la  3 

:mtwjem-lo  wnyhla  ydbo-ta  wnmtj-ma  do   

—·”´†-œ¶‚̧‡ �́Iµ†-œ¶‚̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ E�̧Aµ‰̧U-�µ‚ „ 

:�́œŸ‰̧ ¹̃÷-�µ” E’‹·†¾�½‚ ‹·…̧ƒµ”-œ¶‚ E’̧÷µœ́‰-�¹‚ …µ”  
3. ‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w’eth-hayam w’eth-ha`ets  
`ad ‘im-chatham’nu ‘eth-`ab’dey ‘Eloheynu `al-mits’chotham. 
 

Rev7:3 Do not harm the earth nor the sea nor the trees  

until we have sealed the servants of our El upon their foreheads. 
 

‹3› λέγων, Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν µήτε τὴν θάλασσαν µήτε τὰ δένδρα,  
ἄχρι σφραγίσωµεν τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν.   
3 leg�n, M� adik�s�te t�n g�n m�te t�n thalassan m�te ta dendra,  

saying, Do not harm the earth nor the sea nor the trees, 

achri sphragis�men tous doulous tou theou h�m�n epi t�n met�p�n aut�n.   

 until we seal the servants of our El upon their foreheads.   
_____________________________________________________________________________________________  

myobraw  pla  ham  mymwtjh  rpsm  omcaw  4 

:larcy  ynb  yfbc-lkm  mymwtj  mhw  pla  hobraw 

�‹¹”´A̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ †́‚·÷ �‹¹÷Eœ¼‰µ† šµP¸“¹÷ ”µ÷̧%¶‚µ‡ … 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·Ş̌ƒ¹%-�́J¹÷ �‹¹÷Eœ¼‰ �·†̧‡ •¶�́‚ †´”́A¸šµ‚̧‡ 
4. wa’esh’ma` mis’par hachathumim me’ah ‘eleph w’ar’ba`im  
w’ar’ba`ah ‘aleph w’hem chathumim mikal-shib’tey b’ney Yis’ra’El. 
 

Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one hundred thousand 

and forty-four thousand and they were sealed out of every tribe of the sons of Yisra’El: 
 

‹4› καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθµὸν τῶν ἐσφραγισµένων, ἑκατὸν τεσσεράκοντα  
τέσσαρες χιλιάδες, ἐσφραγισµένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ·   
4 kai �kousa ton arithmon t�n esphragismen�n, hekaton tesserakonta tessares  

And I heard the number of the ones having been sealed, a hundred forty-four 

chiliades, esphragismenoi ek pas�s phyl�s hui�n Isra�l;   

thousand, having been sealed from every tribe of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________  

nbwar  fbcl  pla  rco  mync  mymwtj  hdwhy  fbcl  5 

:pla  rco  mync  mymwtj  dg  fbcl  pla  rco  mync  mymwtj 

 ‘·ƒE‚̧š Š¶ƒ·%̧� •¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ †́…E†́‹ Š¶ƒ·%̧� † 

:•¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ …́B Š¶ƒ·%̧� •¶�´‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ 
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5. l’shebet Yahudah chathumim sh’neym `asar ‘aleph l’shebet R’uben chathumim  
sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Gad chathumim sh’neym `asar ‘aleph. 
 

Rev7:5 From the tribe of Yahudah, twelve thousand were sealed, from the tribe of Reuben  

were sealed twelve thousand, from the tribe of Gad were sealed twelve thousand, 
 

‹5› ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισµένοι,  
ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Γὰδ δώδεκα χιλιάδες,  
5 ek phyl�s Iouda d�deka chiliades esphragismenoi,  

Of the tribe of Judah twelve thousand having been sealed, 

ek phyl�s Hroub�n d�deka chiliades, ek phyl�s Gad d�deka chiliades,  

of the tribe of Reuben twelve thousand, of the tribe of Gad twelve thousand,  
_____________________________________________________________________________________________  

yltpn  fbcl  pla  rco  mync  mymwtj  rca  fbcl  6 

:pla  rco  mync  mymwtj  hcnm  fbcl  pla  rco  mync  mymwtj 

 ‹¹�́U¸–µ’ Š¶ƒ·%̧� •¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ š·%́‚ Š¶ƒ·%̧� ‡ 

:•¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ †¶Vµ’̧÷ Š¶ƒ·%̧� •¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ 
6. l’shebet ‘Asher chathumim sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Naph’tali chathumim 
sh’neym `asar ‘aleph l’shebet M’nasseh chathumim sh’neym `asar ‘aleph. 
 

Rev7:6 from the tribe of Asher were sealed twelve thousand, from the tribe of Naphtali  

were sealed twelve thousand, from the tribe of Manasseh were sealed twelve thousand, 
 

‹6› ἐκ φυλῆς Ἀσὴρ δώδεκα χιλιάδες,  
ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶµ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες,  
6 ek phyl�s As�r d�deka chiliades, ek phyl�s Nephthalim 

of the tribe of Asher twelve thousand, of the tribe of Naphtali 

d�deka chiliades, ek phyl�s Manass� d�deka chiliades,  

twelve thousand, of the tribe of Manasseh twelve thousand,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mymwtj  ywl  fbcl  pla  rco  mync  mymwtj  nwomc  fbcl  7 

:pla  rco  mync  mymwtj  rktcy  fbcl  pla  rco  mync   

�‹¹÷Eœ¼‰ ‹¹‡·� Š¶ƒ·%̧� •¶�´‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ ‘Ÿ”̧÷¹% Š¶ƒ·%̧� ˆ 

:•¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ š́�›́W¹‹ Š¶ƒ·%̧� •¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧%  
7. l’shebet Shim’`on chathumim sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Lewi chathumim  
sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Yisashkar chathumim sh’neym `asar ‘aleph. 
 

Rev7:7 from the tribe of Shimeon were sealed twelve thousand, from the tribe of Lewi  

were sealed twelve thousand, from the tribe of Yisashkar were sealed twelve thousand, 
 

‹7› ἐκ φυλῆς Συµεὼν δώδεκα χιλιάδες,  
ἐκ φυλῆς Λευὶ δώδεκα χιλιάδες,  ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες,  
7 ek phyl�s Syme�n d�deka chiliades,  

of the tribe of Simeon twelve thousand, 

ek phyl�s Leui d�deka chiliades, ek phyl�s Issachar d�deka chiliades,  

of the tribe of Levi twelve thousand, of the tribe of Issachar twelve thousand,  
_____________________________________________________________________________________________  

pswy  fbcl  pla  rco  mync  mymwtj  nwlbz  fbcl  8 
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:pla  rco  mync  mymwtj  nmynb  fbcl  pla  rco  mync  mymwtj 

•·“Ÿ‹ Š¶ƒ·%̧� •¶�´‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ ‘E�ºƒ¸ˆ Š¶ƒ·%̧� ‰ 

:•¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ ‘¹÷´‹¸’¹A Š¶ƒ·%̧� •¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧% �‹¹÷Eœ¼‰ 
8. l’shebet Z’bulun chathumim sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Yoseph chathumim 
sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Bin’yamin chathumim sh’neym `asar ‘aleph. 
 

Rev7:8 from the tribe of Zebulun were sealed twelve thousand, from the tribe of Yoseph  

were sealed twelve thousand, from the tribe of Benyamin, twelve thousand were sealed. 
 

‹8› ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες,  
ἐκ φυλῆς Βενιαµὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισµένοι.   
8 ek phyl�s Zaboul�n d�deka chiliades, ek phyl�s I�s�ph d�deka chiliades,  

of the tribe of Zebulun twelve thousand, of the tribe of Joseph twelve thousand, 

ek phyl�s Beniamin d�deka chiliades esphragismenoi.   

of the tribe of Benjamin twelve thousand having been sealed.  
_____________________________________________________________________________________________

wtwnml  cya  lky-al  rca  br  nwmh  hnhw  ytyar  nk-yrja  9 

askh  ynpl  wdmoyw  twnclhw  mymohw  twjpcmhw  mywgh-lkm   
  twnbl  twlmc  mycblm  mhw  hch  ynplw   

:mhydyb  myrmt  twpkw 

ŸœŸ’̧÷¹� %‹¹‚ �¾�́‹-‚¾� š¶%¼‚ ƒµš ‘Ÿ÷́† †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·�-‹·š¼‰µ‚ Š 

‚·N¹Jµ† ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µIµ‡ œŸ’¾%̧Kµ†̧‡ �‹¹Lµ”́†¸‡ œŸ‰́P¸%¹Lµ†̧‡ �¹‹ŸBµ†-�́J¹÷  
œŸ’́ƒ̧� œŸ�́÷̧ā �‹¹%́Aº�¸÷ �·†̧‡ †¶āµ† ‹·’̧–¹�¸‡  

:�¶†‹·…‹¹A �‹¹š´÷¸U œŸPµ�̧‡ 
9. ‘acharey-ken ra’ithi w’hinneh hamon rab ‘asher lo’-yakol ‘ish lim’notho  
mikal-hagoyim w’hamish’pachoth w’ha`amim w’hal’shonoth  
waya`am’du liph’ney hakise’ w’liph’ney haSeh  
w’hem m’lubashim s’maloth l’banoth w’kapoth t’marim bideyhem. 
 

Rev7:9 After these things I looked, and behold, a great multitude which no one is able  

to count, out of all nations and tribes and peoples and tongues, standing before the throne  

and before the Lamb and they were clothed in white robes,  

and palm branches in their hands, 
 

‹9› Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθµῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο,  
ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ θρόνου  
καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου περιβεβληµένους στολὰς λευκὰς  
καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
9 Meta tauta eidon, kai idou ochlos polys,  

After these things I saw, and behold, a great crowd, 

hon arithm�sai auton oudeis edynato, ek pantos ethnous kai phyl�n  

which to number no one was being able, out of every nation and from tribes 

kai la�n kai gl�ss�n hest�tes en�pion tou thronou kai en�pion tou arniou  

and peoples and tongues standing before the throne and before the Lamb, 

peribebl�menous stolas leukas kai phoinikes en tais chersin aut�n,  
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having been clothed with white robes and palm branches in their hands,  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  lwdg-lwqb  warqyw  10 

:hclw  askh-lo  bcyh  wnyhlal  hocwhyh 

š¾÷‚·� �Ÿ…́B-�Ÿ™¸ƒ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‹ 
:†¶āµ�¸‡ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·%¾Iµ† E’‹·†¾�‚·� †́”E%̧‹µ† 

10. wayiq’r’u b’qol-gadol le’mor hay’shu`ah l’Eloheynu hayosheb `al-hakise’ w’laSeh. 
 

Rev7:10 and they cried out with a loud voice, saying,  

Salvation belongs to our El who sits on the throne, and to the Lamb. 
 

‹10› καὶ κράζουσιν φωνῇ µεγάλῃ λέγοντες,  
Ἡ σωτηρία τῷ θεῷ ἡµῶν τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ.   
10 kai krazousin ph�nÿ megalÿ legontes,  

and they cry with a great voice saying, 

H� s�t�ria tŸ theŸ h�m�n tŸ kath�menŸ epi tŸ thronŸ kai tŸ arniŸ.   

Salvation belongs to our El, the One sitting on the throne, and to the Lamb.    
_____________________________________________________________________________________________  

obralw  mynqzl  bybsw  askl  bybs  wdmo  mykalmh-lkw  11 

:myhlal  wwjtcyw  askh  ynpl  mhynp-lo  wlpyw  twyjh   

”µA̧šµ‚̧�E �‹¹’·™¸Fµ� ƒ‹¹ƒ´“̧‡ ‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ́“ E…̧÷´” �‹¹�́‚̧�µLµ†-�́�̧‡ ‚‹ 

:�‹¹†¾�‚·� E‡¼‰µU¸%¹Iµ‡ ‚·N¹Jµ† ‹·’̧–¹� �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ œŸIµ‰µ†  
11. w’kal-hamal’akim `am’du sabib lakise’ w’sabib laz’qenim ul’ar’ba` hachayoth  
wayip’lu `al-p’neyhem liph’ney hakise’ wayish’tachawu l’Elohim. 
 

Rev7:11 And all the messengers were standing around the throne and around the elders  

and the four living creatures, and they fell on their faces before the throne  

and worshiped Elohim, 
 

‹11› καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων  
καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν  
καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ 

11 kai pantes hoi aggeloi heist�keisan kyklŸ tou thronou kai t�n presbyter�n  

And all the angels stood around the throne and the elders 

kai t�n tessar�n zŸ�n kai epesan en�pion tou thronou epi ta pros�pa aut�n  

and the four living beings and fell before the throne on their faces 

kai prosekyn�san tŸ theŸ 

and they worshiped Elohim  
_____________________________________________________________________________________________  

rdhhw  hdwthw  hmkjhw  dwbkhw  hkrbh  nma  wrmayw  12 

:nma  mymlwo  ymlwol  wnyhlal  zohw  jkhw 

 š´…́†¶†¸‡ †́…ŸUµ†¸‡ †́÷¸�́‰µ†̧‡ …Ÿƒ́Jµ†̧‡ †´�́š¸Aµ† ‘·÷́‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� E’‹·†¾�‚·� ˆ¾”́†¸‡ µ‰¾Jµ†¸‡ 
12. wayo’m’ru ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’hachak’mah w’hatodah w’hehadar  
w’hakoach w’ha`oz l’Eloheynu l’`ol’mey `olamim.  ‘Amen. 
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Rev7:12 saying, Amen!  The blessing and the glory and the wisdom and the thanksgiving  

and the honor and the power and the might, be to our El forever and ever.  Amen. 
 

‹12› λέγοντες, Ἀµήν, ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ 
ἡ τιµὴ καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ ἡµῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀµήν.   
12 legontes Am�n, h� eulogia kai h� doxa kai h� sophia kai h� eucharistia 

saying, Amen, the praise and the glory and the wisdom and the thanksgiving 

kai h� tim� kai h� dynamis kai h� ischys tŸ theŸ h�m�n  

and the honor and the power and the strength to our El 

eis tous ai�nas t�n ai�n�n;  am�n.   

into the ages of the ages; Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

yla  rmayw  mynqzh-nm  dja  noyw  13 

:wab  nyamw  hmh  ym  nbl  ydgb  mycblmh  hla 

‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’·™¸Fµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:E‚́A ‘¹‹µ‚·÷E †́L·† ‹¹÷ ‘́ƒ´� ‹·…̧„¹A �‹¹%́Aº�¸÷µ† †¶K·‚ 
13. waya`an ‘echad min-haz’qenim wayo’mer ‘elay  
‘eleh ham’lubashim big’dey laban mi hemah ume’ayin ba’u. 
 

Rev7:13 And one of the elders answered, saying to me,  

These who are clothed in the white robes, who are they, and where did they came from? 
 

‹13› Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων µοι,  
Οὗτοι οἱ περιβεβληµένοι τὰς στολὰς τὰς λευκὰς τίνες εἰσὶν καὶ πόθεν ἦλθον;   
13 Kai apekrith� heis ek t�n presbyter�n leg�n moi, Houtoi hoi peribebl�menoi 

And answered one of the elders saying to me, these ones having been clothed 

tas stolas tas leukas tines eisin kai pothen �lthon?   

with the ribes white, who are they and from where did they come?  
_____________________________________________________________________________________________  
myabh  mh  hla  yla  rmayw  tody  hta  ynda  wyla  rmaw  14 

:hch  mdb  mwnyblyw  mtlmc-ta  wsbkyw  hlwdgh  hreh-nm   

�‹¹‚́Aµ† �·† †¶K·‚ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ́U¸”´…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ šµ÷¾‚́‡ …‹ 

:†¶āµ† �µ…̧A �E’‹¹A¸�µIµ‡ �́œ¾�̧÷¹ā-œ¶‚ E“̧Aµ�̧‹µ‡ †́�Ÿ…̧Bµ† †́š´Qµ†-‘¹÷  
14. wa’omar ‘elayu ‘Adoni ‘atah yada`’at wayo’mer ‘elay ‘eleh hem haba’im  
min-hatsarah hag’dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal’binum b’dam haSeh. 
 

Rev7:14 I said to him, My Adon, you know.   

And he said to me, These, they, are the ones who come out of the great tribulation,  

and they have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. 
 

‹14› καὶ εἴρηκα αὐτῷ, Κύριέ µου, σὺ οἶδας.   
καὶ εἶπέν µοι, Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐρχόµενοι ἐκ τῆς θλίψεως τῆς µεγάλης  
καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ ἐλεύκαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵµατι τοῦ ἀρνίου.   
14 kai eir�ka autŸ, Kyrie mou, sy oidas.  kai eipen moi,  

And I have said to him, My Adon, you know, and He said to me, 

Houtoi eisin hoi erchomenoi ek t�s thlipse�s t�s megal�s  

these are the ones coming out of the tribulation great  
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kai eplynan tas stolas aut�n kai eleukanan autas en tŸ haimati tou arniou.   

and they washed their robes and whitened them in the blood of the Lamb.  
_____________________________________________________________________________________________

mmwy  wlkyhb  wtwa  mytrcmw  myhlah-ask  ynpl  mnh  nkl  15 

:mhylo  wnkcm  nty  askh-lo  bcyhw  hlylw   

�́÷Ÿ‹ Ÿ�́�‹·†¸A ŸœŸ‚ �‹¹œ¼š́%̧÷E �‹¹†¾�½‚́†-‚·N¹� ‹·’̧–¹� �́M¹† ‘·�´� ‡Š 

:�¶†‹·�¼” Ÿ’́J¸%¹÷ ‘·U¹‹ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·%¾Iµ†̧‡ †́�¸‹́�´‡  
15. laken hinam liph’ney kise’-ha’Elohim um’sharathim ‘otho b’heykalo yomam  
walay’lah w’hayosheb `al-hakise’ yiten mish’kano `aleyhem. 
 

Rev7:15 Therefore they are before the throne of the Elohim, and they serve Him day  

and night in His temple; and He who sits on the throne shall spread His dwelling place  

over them. 
 

‹15›  διὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡµέρας  
καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ὁ καθήµενος ἐπὶ τοῦ θρόνου σκηνώσει ἐπ’ αὐτούς.   
15 dia touto eisin en�pion tou thronou tou theou kai latreuousin autŸ h�meras kai nyktos 

Therefore they are before the throne of the Elohim and serve Him day and night 

en tŸ naŸ autou, kai ho kath�menos epi tou thronou sk�n�sei epí autous.   

in His temple, and the One sitting on the throne shall spread His tent over them.  
_____________________________________________________________________________________________

:brcw  cmc  mky-alw  wamey  alw  dwo  wbory-al  16 

:ƒ´š́%̧‡ %¶÷¶% �·Jµ‹-‚¾�̧‡ E‚́÷̧ ¹̃‹ ‚¾�̧‡ …Ÿ” Eƒ¼”¸š¹‹-‚¾� ˆŠ 

16. lo’-yir’`abu `od w’lo’ yits’ma’u w’lo’-yakem shemesh w’sharab. 
 

Rev7:16 They shall hunger no longer, neither thirst any more,  

neither shall the sun beat on them, nor any heat, 
 

‹16› οὐ πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι  
οὐδὲ µὴ πέσῃ ἐπ’ αὐτοὺς ὁ ἥλιος  οὐδὲ πᾶν καῦµα,  
16 ou peinasousin eti oude dips�sousin eti  

They shall not hunger any more nor thirst any more 

oude m� pesÿ epí autous ho h�lios oude pan kauma,  

neither may fall on them the sun nor any scorching heat,  
_____________________________________________________________________________________________  

yowbm-low  mory  awh  askh  kwtb  rca  hch  yk  17 

:mhynyom  homd-lk  myhla  hjmw  mlhny  myyj  mym   

‹·”EAµ÷-�µ”¸‡ �·”̧š¹‹ ‚E† ‚·N¹Jµ† ¢Ÿœ¸A š¶%¼‚ †¶āµ† ‹¹J ˆ‹ 

:�¶†‹·’‹·”·÷ †́”¸÷¹C-�́J �‹¹†¾�½‚ †́‰´÷E �·�¼†µ’̧‹ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷  
17. ki haSeh ‘asher b’tho’k hakise’ hu’ yir’`em w’`al-mabu`ey mayim chayim  
y’nahalem umachah ‘Elohim kal-dim’`ah me`eyneyhem. 
 

Rev7:17 for the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them,  

and shall lead them to the fountains of the living waters.  

And Elohim shall wipe all tears from their eyes. 
 

‹17› ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ µέσον τοῦ θρόνου ποιµανεῖ αὐτοὺς  
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καὶ ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων,  
καὶ ἐξαλείψει ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν.   
17 hoti to arnion to ana meson tou thronou poimanei autous  

because the Lamb in the midst of the throne shall shepherd them 

kai hod�g�sei autous epi z��s p�gas hydat�n,  

and shall lead them to of life fountains of waters, 

kai exaleipsei ho theos pan dakruon ek t�n ophthalm�n aut�n.   

and shall wipe away Elohim every tear from their eyes. 
 


